Acts 19:26
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 is the coordinating use of the conjunctions KAI…KAI, meaning “both…and” plus the second person plural present active indicative from the verbs THEWREW, which means “to see” and AKOUW, which means “to hear.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past (almost three years ago) and continues in the present.


The active voice indicates that these workers have produced the action of seeing and hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the conjunction HOTI, meaning “that,” which is used after verbs of perception to indicate the content of that perception.

“You both see and hear that”
 is the negative OU, meaning “not” plus the adverb of degree, MONOS, meaning “only” plus the adverbial genitive of place from the feminine singular proper noun EPHESOS, meaning “in Ephesus.”  Then we have the adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the adverb of degree SCHEDON, meaning “nearly, almost Acts 13:44; 19:26; Heb 9:22.”
  This is followed by the adverbial genitive of place from the feminine singular adjective PAS plus the article and proper noun ASIA, meaning “in all of Asia.”

“not only in Ephesus, but nearly in all Asia,”

 is the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this Paul.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PEITHW, which means “to persuade.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is instrumental or modal, indicating the means and/or manner in which the action of the main verb takes place.  The action is coterminous with the action of the main verb.  It is translated “by persuading.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb METHISTĒMI, which means “to bring to a different point of view, turn away, mislead Acts 19:26.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its conclusion.  It is translated with the auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that Paul has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective HIKANOS, meaning “large in extent or degree, considerable of persons: a large crowd Mk 10:46; Lk 7:12; Acts 11:24, 26; 19:26.”
  With this adjective we have the noun OCHLOS, meaning “crowd, throng, horde, or mass of people.”  Since throng is an old English word rarely used today, the translation “mass of people” expresses the idea accurately in Modern English.  The translation “mass of people” connotes more than simply a crowd of people.

“this Paul, by persuading, has turned away a considerable mass of people,”

 is the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing a part of Paul’s message to the Gentiles.

The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

Then we have the conjunction HOTI, used after verbs of communication to indicate the content of that communication.  It is translated by the word “that.”  This is followed by the absolute negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be; to exist: do not exist.”


The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that the subject—the gods made through hands—produce the action of not existing.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine plural noun THEOS, meaning “the gods.”  This is followed by the appositional nominative from the masculine plural articular present deponent middle/passive participle of the verb GINOMAI, which means “to come into existence, be made, be created, be manufactured, be performed Jn 1:3; Heb 11:3; of cult images made with hands Acts 19:26.”


The present tense is a descriptive or durative present, which describes what has begun in the past and continues in the present.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense and indicates that the so-called gods made by human hands produce the action of being made.


The participle is ascriptive, functioning as an adjective modifying the noun THEOS, so that what we really have here is “the made by hands gods.”  This can be translated “the gods made by hands” just as well as the former construction.

Finally, we have the preposition DIA plus the ablative of means or manner from the feminine plural noun CHEIR, meaning “by/through hands.”
“saying that the gods made by hands do not exist.”

Acts 19:26 corrected translation
“You both see and hear that not only in Ephesus, but nearly in all Asia, this Paul, by persuading, has turned away a considerable mass of people, saying that the gods made by hands do not exist.”
Explanation:
1.  “You both see and hear that not only in Ephesus, but nearly in all Asia,”

a.  Demetrius continues with his speech to the workers whose livelihood depends upon the continuing worship of Artemis.  He points out and emphasizes something of which they are already well aware.  He is continuing with his technique to get his audience to agree with everything he is saying.  “Verse 26 should be seen as a classic example of fear-mongering by means of exaggeration.”


b.  Demetrius emphasizes the fact that these men have seen with their own eyes and heard with their own ears the message of Paul regarding the one, true God versus the worship of idols.  And it is not only the people in Ephesus that have been effected by Paul’s message, but nearly all the people throughout the entire province of Asia.


c.  This statement tells us indirectly how very effective Paul’s mission was for three years in the city of Ephesus and the surrounding cities in the province of Asia.


d.  All these workers have heard Paul’s message of eternal salvation through faith in Christ and have had to choose between accepting the Lord Jesus as their savior or continuing to value their luxurious life based upon the support and worship of idolatry.  They have already chosen the latter.  The making of money and the lifestyle it provides became far more important to these people than their eternal state.

2.  “this Paul, by persuading, has turned away a considerable mass of people,”

a.  Demetrius continues by using a phrase of derision.  The demonstrative pronoun HOUTOS used with the personal name of someone was similar to us pointing at someone and saying with a tone of voice of scorn “that Paul there.”  There is no kindness in these words.  A.T. Robertson calls it “The Contemptuous Use of  HOUTOS” and cites many examples, including: Lk 22:56; 15:2, 30; 18:11; Acts 5:28; 7:40; 19:26; 28:4, about Paul.


b.  Demetrius then accuses Paul of doing the very thing Demetrius himself is doing right now.  He accuses Paul of using persuasion as he himself uses persuasion to get the crowd of workers worked up.  Such is the hypocrite, who never sees his own hypocrisy.


c.  Then Demetrius makes a very important and telling statement regarding the success of Christianity in the first century A.D.  Paul has turned away a considerable mass of people from pagan idolatry.  The phrase “a considerable mass of people” is the building up of adjectives to indicate a huge number of people.  This statement represents thousands and tens of thousands of people.


d.  Masses of people came to Ephesus to worship Artemis during the month of May.  After arriving one of the things all Romans and Greeks did was see the sights of the city and go shopping in the marketplace and take in the local entertainment.  One of those places of entertainment was the lecture hall of Tyrannus, where a well-known person spoke every day for several hours.  Tourists had nothing better to do and would stop by to listen.  Their lives were changed forever as God the Holy Spirit made eternal life a reality to them.  They believed in Christ and forgot about Artemis.


e.  Thus masses of people turned away from paganism and the worship of idols, including Artemis, to worship the one, true God.  This is no different than what Paul described in 1 Thes 1:8-9, “For the message about the Lord was sounded forth from you not only in Macedonia and in Achaia, but in every place your faith toward God has gone forth, so that we have no need to say anything.  For they themselves report about us what sort of reception we had with you and how you turned to God from idols to serve the living and true God.”

3.  “saying that the gods made by hands do not exist.”

a.  Paul’s message of salvation included the message that the gods made by hands do not exist.  Demetrius accurately reports the message of Paul, which indicates that he himself personally heard the message of Paul and rejected it.  “Here we have a plain case of knowing the truth and of stating it exactly and yet rejecting it because of a base motive.”


b.  That this statement by Demetrius is an accurate representative of the teaching of Paul can be seen in Paul’s statements in:



(1)  Acts 17:29, “Therefore, being the descendent of God, we ought not to think that the Divine Being is like gold or silver or stone, an image formed by the art and thought of man.”



(2)  1 Cor 8:4-7a, “So concerning the eating of meat offered to an idol we know that [there is] no such thing as an idol in the world and that [there is] no God except one.  For even if there are so-called gods, whether in heaven or on earth, just as there are many gods and many lords, yet for our benefit [there is] one God, the Father, from Whom [are] all things and we [exist] for His purpose, and one Lord, Jesus Christ, through Whom [are] all things, and we [exist] through Him.  But this knowledge [is] not in everyone.”



(3)  1 Cor 10:19-20, “Therefore, what do I mean?  That meat offered to idols is anything, or that the idol is anything?  No.  But [I mean] that the things which they [Gentile unbelievers] are sacrificing, they are sacrificing to demons and not to God.  And I do not want you to become partners with demons.”


c.  The fact that gods made by hands is condemned throughout the Bible is taught in:



(1)  Dt 4:28, “There you will serve gods, the work of man’s hands, wood and stone, which neither see nor hear nor eat nor smell.”



(2)  Ps 115:4, “Their idols are silver and gold, The work of man’s hands.”



(3)  Isa 44:10-20, “Who has fashioned a god or cast an idol to no profit?  Behold, all his companions will be put to shame, for the craftsmen themselves are mere men.  Let them all assemble themselves, let them stand up, let them tremble, let them together be put to shame.  The man shapes iron into a cutting tool and does his work over the coals, fashioning it with hammers and working it with his strong arm.  He also gets hungry and his strength fails; he drinks no water and becomes weary.  Another shapes wood, he extends a measuring line; he outlines it with red chalk.  He works it with planes and outlines it with a compass, and makes it like the form of a man, like the beauty of man, so that it may sit in a house.  Surely he cuts cedars for himself, and takes a cypress or an oak and raises it for himself among the trees of the forest. He plants a fir, and the rain makes it grow.  Then it becomes something for a man to burn, so he takes one of them and warms himself; he also makes a fire to bake bread.  He also makes a god and worships it; he makes it a graven image and falls down before it.  Half of it he burns in the fire; over this half he eats meat as he roasts a roast and is satisfied.  He also warms himself and says, ‘Aha! I am warm, I have seen the fire’.  But the rest of it he makes into a god, his graven image.  He falls down before it and worships; he also prays to it and says, ‘Deliver me, for you are my god’.  They do not know, nor do they understand, for He has smeared over their eyes so that they cannot see and their hearts so that they cannot comprehend.  No one recalls, nor is there knowledge or understanding to say, ‘I have burned half of it in the fire and also have baked bread over its coals.  I roast meat and eat it. Then I make the rest of it into an abomination, I fall down before a block of wood!’  He feeds on ashes; a deceived heart has turned him aside.  And he cannot deliver himself, nor say, ‘Is there not a lie in my right hand?’”



(4)  Jer 10:3-5, “For the customs of the peoples are delusion; because it is wood cut from the forest, the work of the hands of a craftsman with a cutting tool.  They decorate it with silver and with gold; They fasten it with nails and with hammers so that it will not totter.  Like a scarecrow in a cucumber field are they, and they cannot speak; they must be carried, because they cannot walk!  Do not fear them, for they can do no harm, nor can they do any good.”



(5)  Rev 9:20, “And the rest of mankind [unbelievers], who were not killed by these blows [wounds], did not even change their minds about the works of their hands, with the result that they stop worshipping demons, that is, the gold and silver and bronze and stone and wooden idols, which are neither able to see nor to hear nor to walk.”


d.  Witherington points out a significant implication from what is said here.  “The summary of Paul’s evangelistic preaching echoes the content of his preaching to pagans in Athens.  From the Lukan point of view, what this means is that Luke does not view the speech in Athens as a failed experiment, after which Paul did not attempt to preach in that fashion.”
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